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[1] […]
μαρμ[αίρει δὲ] μέγας δόμος 
χάλκωι, π[αῖσα δ› ἄ]ρηι κεκόσμηται στέγα
λάμ[πραισιν] κυνίαισι, κὰτ 
[5] τᾶν λεῦ[κοι κατέπ]ερθεν ἴππιοι λόφοι
νε[ύοισιν, κεφ]άλαισιν ἄνδ-
ρων ἀγά[λματα· χ]ά[λκ]ι[αι] δὲ πασσάλοις
κρύ[πτοισιν] π[ερικεί]μεναι 
λάμπραι κνάμιδ[ες, ἄρκ]ος ἰσχύρω βέλεος,
[10] θόρρακές τε νέω λίνω 
κόιλαί τε κὰτ ἄσπιδες βεβλήμεναι·
πὰρ δὲ Χαλκίδικαι σπάθαι, 
πὰρ δὲ ζώματα πόλλα καὶ κυπάσσιδες.

τῶν οὐκ ἔστι λάθεσθ’ ἐπεὶ 
[15] δὴ πρώτισθ’ ὑπὸ ἔργον ἔσταμεν τόδε.
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[1] […]
Centellea, por el bronce, el ingente templo 
de Ares, ornado con cascos 
que alumbran el techo,  
[5] ¡las cimeras, inclinándose hacia adelante, repletas de 
equinos níveos, ornatos para  las cabezas
de los hombres! Lo broncíneo opaca a las columnas, circundándolas 
con la defensa que el vigoroso posee frente a los proyectiles: 
grebas fulgentes, 
[10] ataduras extraordinarias de lino,
escudos cóncavos tendidos,   
 y, junto a esto, espadas calcideas, 
varios faldellines y túnicas.
Todo ello, no debemos pasarlo por inadvertido, 
[15] en el primer momento que, emprendimos una empresa bélica.


